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Az alkohol-ellenes küzdelem. 
(Dr.) Áz alkohol elleni harc, illetve 

mozgalom.az újvilágból indult ki, ezen 
körülmény is eléggé illustrálja az ame
rikaiak kulturális félsőbbségét. mert 
mihelyt az alkoholban a haladás és a 
n.emzeti productiy legveszélyesebb ellen
felét felismerték, annak ellensúlyozására 
tőlük telhetőleg mindent elkövettek. 
Legelőször a new'yorki állambeli Morean-
ban alakult meg 1808-ban az első 
> tartózkodók < egyesülete, de ez rövid 
idő múlva megszűnt. Nagyobb . sikert 
ért el égy másik egyesület, mely 1826-
ban Bostonban alakult, ennek alapsza
bályai tagjaikat arra. kötelezték, Jiogy 
minden részegítő italtól tartózkodniuk 
kell, azoknak fogyasztását lakásukon 
türniók nem szabad. Az alkohol elleni 
még nagyobb arányú terjedése körül 
nagy érdem illeti meg Baird Róbert 
angol embert, aki, miután 1829—1831. 
években Angliában nagyszámú hivet 

- / • • I Á láborália^Mni-to^Mk'li . i lette 
működésének 

vei francia rTyWv'ii níelvn. k III 
Frigyes ^̂ k̂. akkori 

i ^ ^ B leendő lefordílá 
rendelte és «*: SO.OOO példányt 
adatta, lényével roppanti 
segítette ^fj^P> - fejedelem az 
ellenes moagalom terjedését 
hogy ' ^ f ^ ^ H rsupán Németoi 
1072 e l l n é l müködötl 
1,650.OOOJMja a pálinkától valöTab-
solul t a ^ ^ M á - r n kötelezte 
Ezen ttyVPnrueii induld ne 
azonban a ^ J 8 5 0 . évben történt 
kai v á l t ^ ^ A másrész. ugfj 
időre e s o ^ ^ í y á r t á s csodálatos fi 
folytán kellő s z t - r j M f c e d é s ^ ^ i p és ve
zetés hiányában ^ ^ H a n ^ ^ B j e s c n 
aludt. ' ^ ^ ^ 

18T) l-ben IHirm nevü városban 
ismét keletkezett egy egyesület, ezzel 
az áramlat ujabb lendületet nyert. Ezen 
egyesület tagjait mindennemű szeszes-
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italtól való élethossziglani tartózkodásra 
kötelezte. • 

Ezen időtájban alakult ismét Ame-' 
rikában egy. csakis női tagokból álló 
egyesület, mély több tekintetben külöm-
bözik a többi egyesülettől, ezen egye
sület ugyanis felismerte az iszákosság 
terjesztését elősegítő számos szociális 
momentumot, ezeknek ellensúlyozására 
többféleképpen törekszik. Igy korcsmá
kat, kávéházakat létesít, melyekből a 
szeszesitalok kizáratnak; oltalmába veszi 
a lakásügyet, kiindulva abból; hogy 
számtalan esetben a rossz, barátságta
lan lakás kergeti a munkában kifáradt 
egyént a korcsmákba. Hogy mennyire 
hivatásának magaslatán volt ezen ma
gasztos cél szolgálatában önzetlenül 
működő egyesület, élénken dokumen
tálja ama körülmény is, hogy különö
sen nagy súlyt helyezett arra, hogy a-
n ők háztartási ismeretei bővüljenek, 
különösen a főzést illetőleg javuljanak 
a viszonyok, hogy ez által elkerültessék 

TÁRCA. 

Zoltán István versei. 
.Egy vékony kis könyvecske fekszik előt

tem. Csinos, barna köpönyegén csak ez az 
egy szó van: »Annus« . . . Szép, lehér be
tűkkel van oda nyomatva, olyan fehérrel, 
mint amilyen annak a letke lehet, a'ihez 
íródtak. 

Megjelent Zoltán Istvánnak első vers
kötete és e pillanatban az a feladatom, hogy 
kritikát írjak róla. Kritikát, mert hiszen Zol
tán István nevét e lap b. olvasói is jól is
merik s illő, hogy megemlékezzünk Zoltánról 
akkor, amikor egy kötet (számszerint mint
egy negyven) versével a jiyilvánosság elé lép. 

Szeretném, ha egész tárgyilagos tudnék 

egy más szemüveget, egy' kérgesszivO nyárs
polgár szemüvegét, aki elé odateszik egy egé
szen idegen ember munkáját és azt mondják 
neki: .Olvasd el és ítélj róla.. 

De azt hiszem, hogy ha azon a szem
üvegen áj nézném is Zoltán verseit, nem 
kellene sokáig lapozgatnom: ntegszeretném az 
ö dalos lelkének kedves szülöttjeit, ezeket az 
édesen csengő, bus versik-v-vi. amelyekkel 
ugy szivünkhöz tud férkőzni,- hogy egynek 
képzeljük vele a lelkünket akkor is, ha áj 
keserűség adja ajakára a szót az ő Annusához.1 

Annus . . . Milyen közönséges, hétköz-
napfnév! S mennyire kiemelkedik, mennyire 
angyalivá, mennyire szentté lesz az ö ver
seiben. • 

Annus . . Kőnek a szürke név
nek van szentelve a tehetséges fiatal költő 
verskötete. Neki nyújtja át ezt a verskosznrut 

min'ha csak majd boldog, majd szomorú 
ifjú éleiének megteremtőjét. Istenét ünnepelné 
benne, igy Ir a hozzá intézett legelső ver
sében: 

• Az ifjúságom néked köszönöm, 
Ezt a bolondos gyermekifjusagot. 
Ezt az elmultat, ezt a szépet, 
Amely nékem megadott téged: 
Akit siratok, akit áldok.> 

. . . És igy ir, ily szépen, ily kedvesen 
mindenütt. Az az ifjúság, amely hevíti lelkek 
mely éleszti benne a szent tüzet: az hozta 
fel ezeket a gyöngyszemeket egy mély tenger 
fenekéről, 

De ő, mintha már ifjúságának határkö
véhez érkezett volna, szomorúan mondja: 
Volt idő, mikor még tüz folyt bennem 
És lelkem ezer vággyal volt tele, 
Lelkemre pergett láthatatlan könnyem, 
A lángtcngert eljolyfotta könnyen, '-. '• 

is közelebb áll hozzám, semhogy vele, illetve 
kötetével ugy tudnék foglalkozni, amint e 
helyen kötelességem volna Szeretnék föltenni 

de sohasem az ujabb időben felkapott njO; 
szórgő, síró hangon, hanem .tisztán, férfiasan. 

Annushoz írja verseit elejétől végig és 
Volt idő, mikor még álmot szőttem, 
Sok ifjú álom I . . . Egy sem teljesült . 

RÁCZ G Y U L A 
épület és bútorasztalos 

Celldömölk (a kőfaragóval szemben). 

Elvállal mindenféle asztalos munkát 
s azt a lé^zolidabb kivitetben jutányos 
áron koszi ti J a v u l á s o k a t gyorsan é3 nontjsan eszliözlj 
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az, hogy a férfi otthon ízletes éleit nem 
-kaphatván, a korcsmára kényszeríttes
sék. Az iskolákban taníttatja az afkt)» 
hólizmussal jani gazdasági, egészség
ügyi és szociális károkat. Kzen egyesü
letnek vzidőszerint félmilliónál több tag|a 
van. kik 6 6 államban terjesztik áldást 
ho/o tanaikat. 

Megemlítendő még az lK77-ben 
Genfben alakult -Kék kereszt- cimü 
egyesület, melynek jelenleg 63903 tagja 
van, ebből Ausztria-Magyarországra 302 j létesíttessék, melynek feladata az 
tag esik. 
<" Az alkohol elleni mozgalom a tel

jes abstinentiál ujabban nem követeli, 
hanem egyelőre a mértékletesség elvét 
törekszik diadalra juttatni, ezen irány-

alkoholos congrcss/iísoii a szeszesitalok
kal való visszaélés • -ziné|ének propa
gálására is egy He.in /etkiíziactio kez
deményezését h a t á r o / t a k ' e l . Az Jilkoliol-
tlteiics áramlatniik ezen iiileriiationalis 
hasison, álló léuyo/oa- Berlinben larlott 
alakuló'gvülésén kimondotta.-hogy ugy 
a teljes abslmenlia. mint a mértékle
tesség legyében álló mozgalmakat üd
vösnek és" pártolandónak tartja, hogy 
egy • központi antialkoholos hivatal' 

idő
közönként német, angol és rrancia nyel
ven megjelenő hivatalos közlönyben a 
következőkről referálni: 1. Minden ide
vonatkozó törvénynek kivonatos tartal
mát. '2. A törvények keresztülviteléről 

zalol képviseli az 1883-baii Kasselban j kiadott hivatalos lelenléseket. 3. Nemzeti 

alakult egyesülejt, ennek fők-élja azon 
szociális körülmények fokozatos meg-
másitása, melyek az iszákossíig'*előse
gítése körül közreműködnek. Nagyban 
támogatja ezen egyesület működését a 
német birodalmi munkásbiztositási hi
vatal, mely hivatalos közlönyében ezen 
egyesületnek a munkásköröknek szánt 
dolgozatait ajánlja. 

Budapesten 1907, évi szeptember 
hó lö-án tartott X nemzetközi anti-

Host fázva dideregve, meglörötteu, 
Mig gyúlnak a lángok körülöttem: 
A. parazsat szítom erőtlenül . . 

Micsoda fájdalmas lemondás ez az. ifjú
ságról ,' Vagy milyen szomorúan búcsúztatja 
el ifjúságát ebben a versében:. 
Halottam van . . Hagyjatok magamra . . ' . 
Nézzétek: itt balt meg. a nászi ágyon 
Nézzétek: milyen nagyon halott. 
Milyen áldott és megsiratott.. 
Az én szép gyermekifjuságon . . 

. . . Zoltán verseiben a költővel együtt 
örülönk. vagy kesergünk, de x i l ia egy pilla
natra sem vesszük é;zre,^ hógy a költőnek 
az a célja lami az ujabb versirodalóinban 
talán minden költőnél megállapítható), hogy 
kesereetetni, elszomorítani akarja az olvasót 
És Zoltánnak ebben van a fő értéke. Magá
nak ír, a niaga szivének a megnyugtatásara 
s az aztán már az ő igazi tehetségének az 
eredménye, hogy ugy tud irni. hogy minden 
ujabb versével a mi szivünkhöz férkőzik kö
zelebb. 

Zoltán István komoly, hatalmas ember, 
aki nemcsak figyelemre^ de föltétlen elisme
résre tarthat számot * 
. . . A \ kis. kötet csinos külsőben, szép, 

' tiszta nyomásban, ízléses formában került kí 

vagy nemzetközi statisztikákat. 4. Az 
alkoholizmus ügyében tanulmányokat és 
alkalmi intézkedéseket kiadni, vagy 
ilyenek kiadását támogatni. 

Ez volna a jelen kor eme vesze
delmének, az ativofmhzniiisnuk leküz-
désére irányuló mozgalmak kivonatos 
történelme. Joggal reménylhetjflk, a m ű 
veltség terjedésével és a társadalmi ba
lok javulásával fokozatosan csökkenni 
fog az alkohol áldozatainak horribilis 
száma is. 

Somlyóvidéki apróságok. 
Jó' lesz egy pár somlyóvidéki aprósá

got följegyezni. Óvjuk meg a teljes feledés
től, hiszen olyan jellemző erre a sólyomvi
déki dolgos, szorgalmas, fösvény, magát va-
gyonilag mindig nagyobbra tartó s mégis 
szegény népre, mely mindezen tulajdonságai 
mellett még a beszédben a szavakat is keres
géli, aztán a^pglöbbször nem találja el. 

A különös nép egy példája: 
Bejön a vendéglőbe egy paraszt ember. 

Elhelyezkedik az asztalnál s a pincért oda-
szóllitja 

— Mi van ennivaló.1' ~ kérdi, 
A pincér elszámlálja: 

.— Van gulyás, savanyu (»peisli«) pör
költ pecsenye, tormás virsli. 

A >koma ur< (minden paraszt ember 
koma) gondolkodik egyet aztán kivágja: 

— Hát hozzon egy küesztettet! 
A >küesztett> annyit jelent, hogy »kö-

vesztelt szalonna.. Ez az étel rendesen kap
ható a sólyomvidéki vendéglőkben s öt kraj
cár az ára, amely .összegnél mindegyik drá
gább,-amit a pincér elősorolt 

Van még egj másik ilyen olcsó étel; a 

A pincér jelenti a föntebbi |«rasztnák. 
hogy •küeszleit- nincs.' • 

- A koma megvakarja a füle lövet s kén: 
— Hát pörkölt, van? 
- Az van. — feleli a pincér. 

A koma menint gondolkozik egyet az
tán kinyögi: 

i f - ' - j - Hat hozzon egy szafoládét! - * • * 
Igen enlekes e- népnél a szavak kere

sése, hogy magukat jól s azonkívül ugy fe
jezhessék ki, hogy az mas hasonszőrű em
beritek '.magas. legyen. 

A vendéglőben .áldomást, isznak. (Az 
egyik koma megvette a másiknak a tehenét) 

Közbe előhozakodnak a piaci árakkal. 
Szol az egyik: 

A huzataiig veszik ,meg. Olcsón kell 
odaadni. . . ''..' 

^ Szól a másik: 
* — No, elég az ára. Én a mull héten 

tíz forintért adtam el. 
A másik, mérgesen ránéz. 

,— Mondja kec a-fenének, ne nekem 
A mult hétről csak nein esik akkorát 

A másik is megmérgesedik s bizonyítja: 
— De az Isten ne segéljen el innen, ha 

nem igaz. 
. — Ej, nem hiszem el! -

A koma igen dühös tett, aztán hogy 
kiadja a legnagyobb nyomatékot igy szól 
különös nyomatékú hangsúly lyal: 

1 De való . . . színül 
Erre aztán hitt neki a másik. 

Ugyanerre jó példa egy lóvásár. Az 
egyik koma lovat akart eladni a másiknak. 

Az utóbbi nézi a lovat, fölnyitja a szá
j á t simogatja .elölről hátrafelé, aztán mikor 
hátra ér a kezével, a ló rug. 

— De koma — szól a vevő-jelölt, 'iszen 
ez a ló rug! 

Az eladó koma nem tudja, mit leleljen 
rá, mert a ló tényleg rug. De " hogy kiseb 
bitse benn a hibát, igy siói: 

— Hát ez semmi! Tudja koma, ennek 
ez a — terce! . , ' - • ' . ' • - - —x_ 

HÍREK. 
A dévai vár alatt. 

Sötét romok, Dévának romjai, 
Csak azt kívánom nektek mondani: 
Mik Vagytok immár? Bus emlék csupán. 
Halomba omlani jobb Volna tán? 

Mit ér a fá, ha 'nincsen lombos ág? 
Mit é r a kert, ha nincs már benn Virág? 
Mit ér: merengni búsan. Vén falak? 
A daljás, szép idők elmultának! 

. . . Sötét romok ott fönn a hegy fokán, 
Nem szóltok-e, nem hallgattok reám? 
SziVemben él egy omlatag Világ, ' 
Temessetek; jelLengém legalább I 

övesiiríf Jenő 

N A G Y B A N I K Á V É B E H 0 Z A T A L T E I B S 1 T 

S Z V O B O D A 
Állandóan nagy raktár ezukorkákban és süteménvekb 

csemege különlegességek és fOszeráni-csarnoka 
W a „ f e k e t e k u t y á " h o z " « a 

C E L L l í d M Ö L K Ö X , K o s s u t h L a j o s - u t c á b a n T a n . 

en. 
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Gyászrovat. .Súlyos csapás ' érté T 
Szituk Iz.dort, városunk kii/kedvelt plébáno
sát. Édes atyja. Stiftek Gábor, Pozsony- és 
Komárommegyék volt .megyein*ittsági'tagja, 
nyug. ffia|«itsági számtartó, a ' tatai bitbizo
mányi éS devecseri szab. rendelk. -uradalmak 
voll igazgató-főtisztje, e hó 3-án Gyöc-
Bevfalun elhunyt. Temetése, melyen váro
sunkból is megjelentek negyén, mult szerdán 
délután óriási intelligens tömeg részvételével 
ment végbe. A súlyos csapást enyhít,.- a 
számos tisztelő részvéte.-

A tífuszjárvány Szombathelyen mar 
iziinöfélben van, -J .! ujabb meglielegedés-
rfil kapjuk a bjreket. Egyes hatóságok a 
Szombathelyről a tífusz elöl menekültekkel 
rettenetesen bántak el. akárcsak a cholera 
vagy pestis idején. A közönség megnyugta
tása végett megírtuk azonnal a tífusz fertőzé
sének a módját, ezért is viselkedtek oly híg 
gadtan s nem vesztettek el a fejüket. " mint 
egyes helyeken. Most már észreternek es 
hangoztatják, hogy-:t tífusz tovaterjedésének 
a főoka egyedül a tífusz bacíllustól fertő
zött viz. - . 

Zoltán István versei a . hétén hagyták 
"el a sajtót A kötet kiadóhivatalunkban meg

rendelhető, ara: 1 korona 50 fillér. Azokat, a 
kik a kötetet megvenni óhajtják, kérjük, szí
veskedjenek e körülményről -még -a hét ele
jén értesíteni. f 

Körmenet. Ma a >/.10 öra misével kap
csolatban Czelldomolk ünnepe lesz azzal, 
hogy Oltári szentséggel körmenet lesz sz. 
Flórián tiszteletére, a tűzveszély elhárításáért 
városunkról. Kornyékünkön már dühöng a 
vész. Bár legalább városunkat elkerülné a 
veszedelem. 

Meghívás. A vármegye torvényhatósági 
bizottsági tagjaihoz a következő meghívást 
küldte szétráz alispán: A főispán ur Vasvár
megye törvényhatósági bizottságának rend
kívüli közgyűlését f .é . május hó 12-ik nap
jának d. e. fél 1(1 órájára egybehívta. Miről 
a törvényhatósági. bizottság t. tagjait azzal 
van szerencsém értesíteni, hogy ezen rend
kívüli közgyűlés tárgyát a vármegye alispán
jának a Szombathelyen fellépett tífusz jár
ványról szóló jelentése és ennek kapcsán a 
május 18 iki rendes közgyűlés megtartása 
esetleg elhalasztása feletti határozathozatal 
képezi. Szombathely. 1908,évi május hó 4-én. 
Herbst Géza s. k, alispán, 

Halálozás. Babos Jánosné, szül. Por-
páczy Anna, Babos János helybeli máv. állo
mási elöljáró neje f. hó 7-én Fehringen el
hunyt A megboldogult fájó lábának gyógy* 
kezeltetése végett utazott férje kíséretében 
Fehringre és ott a hirtelen halál, a szívszél
hűdés váratlanul vetett végét szenvedéseinek. 
Az elhunytnak hűlt tetemét hazaszállították 
Celldömölkre s itt helyezték tegnap délután 4 
órakor örök nyugalomra. Férjin kívül négy 
gyermeke és nagyszámú rokonsága gyászolja. 

Já rvány a környéken. A szombathelyi tí
fuszjárvány Csöngén gyarmatosít, ahol legú
jabban három, megbetegedés, történj. Míg égy-

WWI#«ÉMMII < IIIÉI I tmmtk&áá 
a difteritisz pusziit 

Gyanús haláleset. Jánosházán e hét folya
mán egy-2 éves és egy 8 éves gyermek hunyt, 
el mérgezési tünetek között A gyanús halále
seteket a csendőrség feljelentette az illetékes 
helyen és dr. Barta vizsgálóbíró dr. Király 
járásorvos rögtön kiszállt a helyszínre és a 
gyermekek felboncolásával egyidejűleg hiva
talos vizsgálatot tartottak. A vizsgálat ered
ményét jelenleg még nem tudjuk. 

K E l t ^ E S A U 

Veszedelmes kuttisztitas. A kiadott 
rendelet nek, mely a járvány elleni védekezést 
célozta,-Módos József kőműves ^mester is 
megkívánt felelni s e végből egyik segédjét, 
Csóka Rafael! leküldte a kútba, annak kitisz
títása céljából. A segéd, dolgát elvégezvén, 
felkiáltott, hogy most niár kimegy a kutlwl, 
húzzák fel. Ks már útban volt feliele, mikor 
a kut egyik oldala hirtelen beomlott és a 
kőmives -egedet annyira eltemette, hogy csu
pán feje látszott ki a kő- és földomladekbol. 
A veszedelmes kalodába jutott ember meg
mentesere, nagy tömeg verődött össze, de 
ezek közül senki sem merte megkockáztatni 
eletét, hogy a szerencsétlent kimentse, a ki
nek odalenn minden perce kin és gyötrelem 
volt a netán bekövetkező ujabb omlástól való 
feleimében. Az eset este 7 órakor történt és 
éjfélig még semmi sem történt a kiemelésre 
nézve. Végül a tűzoltókat kürtölték össze és 
ezek sem tehettek sokat a folyton remegő 
emberért. Végre éjfél után 3 órakor Wend-
ler István máv. mozdonyvezető veszedelmes 
vállalkozás közepette alászállt a melységbe 
es élete kockáztatásával a mentési munkála
tokat szerencsésen keresztülvitte. Svédország
ban hasono hőstettért nem regen tűntetett ki 
a király egy kéményseprőt aranyéremmel. 

Körrendelet. Valumeiiyuyi lön-éuy-
hatóságiiiutk, Fiumekieételicel. Szakközegeim 
jelentései, valamint az érdekelt gazdakörök 
es cukorgyárosok felterjesztései szerint az 
úgynevezett répabogár válfajai az utóbbi evek
ben mind jobban elszaporodván, a cukorré
pában oly nagy pusztítást okoztak, hogy en
nek folytan az ország némely vidékén a kü
lönben jövedelmező termeléssel felhagytak. 
"Ezen nagymérvűén sza|«irodó bogár pusztí
tásai jés károsításainak, lehető megakadályo
zása végett a mezőgazgadaságról és mezőrend-
Orségrői szóló 1894. évi XII. t.-c. 58. S-ában 
adott felhatalmazásnál fogva az úgynevezett 
répabarkói (lisztes répabogár, Cleonus punc-
tiventrir G-'rm.) valamint a limiten* vineellér-
.boyaral, lOtiorrhyncus liguzlici Linné) azon 
káros aljatok és rovarok közé sorozom, - me
lyeknek irtása az idézett t-c. szerint kötelező. 
Miért is elrendelem, hogy minden birtokos 
répalöldjén az emiitett bogarakat márciustól 
június hó közepéig irtani tartozik. Az irtásra 
vonatkozó részletes útmutatást a vármegyék
nek közelebb rendelkezésre bocsátom. Jelen 
rendeletem a törvényhatóság hivatalos lapjá
ban közlendő azon járásokban (városokban) 
pedig, melyeknek területén (határában) lega-
ább 50 holdra terjedő cukorrépa termesztés 
van, a legkiterjedtebb módon közhírré teendő 
Budapest, 1908 április hó -28-án A miniszter 
helyett : Mezóssy i, k. államtitkár. 

Lugko mérgezés. Mosáshoz készült 
.Jánosházán kedden Oszkóné, ezért előzetesen 
Iugiövet vásárolt a boltban, melyet vízben, 
feloldott L_2j£|j?J£j2j2̂̂™ helyezett el. Vi 
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Uj iparosok. Az iparhatóság a hét fo
lyamán Braun Jakab janosházai cipésznek és 
Breskoi Antal kissömlyOr kőfejtőnek adott 
önálló iparűzésre szóló iparengedélyt. Hlura 
Jakab ellenben; aki Jánosházán kávéházi 
iparra kért engedélyt, kérelmével elutasittatott 

Idegen ajkú iskolások jatalomkóny ve. 
A -magyar közművelődési egyesületek, sok évi 
megfigyeléseik után. arra a tapasztalatra ju 
tottak, hogy az idegen ájku elemi iskolai t a - ' ' 
nulók az eddig szokásos >jutalomkönyvek< 
helyett szivesebben fogadják és olvassák a 
gyérmeklapok-vt. amelyeket, hetenkint vagy 
kétheteukint megismétlődő jutalmazásul, a 
kulturegyletek számukra előfizetnek. A kir. 
tanfelügyelők és a tanítók is szinte egyhan
gúan elismerik ezeknek a jutalom-gyermek
lapoknak a magyar nyelv terjesztése szem
pontjából való nagy jelentőségét és kiváló 
fontosságát- A gyermekek meleg érdeklődéssel 
és szeretettel olvassak, s türelmetlenül várják 

| azt á napot, amely meghozza nekik a várva-
várt képes magyar-újságot A gyermeklap 
legtöbb helyen a fel falut bejárja, mindenütt 
nyomot hagyva az olvasók szivében-lelkében. 
A F. M. K. E. kezdésére most a magyar
országi közművelődési egyesületek, nevezete
sen: a F. M. K. E. az Országos Magyar Szö
vetség, D. K E , a Pozsonyi Magyar Köz
művelődési Egyesület, az Eperjesi Széchenyi-^ 
Kör, á borsod-miskolci, vendvidéki, újpesti, 
verseci, beregvármegyei, sárosvármegyei, so-
niogyvarmegyei. a fel-.Onográdvármegyei. a 

egyik gyermeke levette onnét és a..földön ját—' 
-szo 2 éves fiacskája víznek nézve, inni akart 
belőle. A pillanat művé volt az egész s a 
szegény ártatlannak a marólúg súlyos sérü
léseket okozott. Dacára a rögtöni segélynyúj
tásnak, másnapra kiszenvedett. Ideje lenne, 
ha ' megnehezítenék a lugkö eladását- s szí-, 
gorubh intézkedést léptetnének ezen téren is 
életbe. Annyi szerencsétlenség nem furdalna 
elő a marólúg miatt. ••• • 

zemplénv.-megyei s a gflmOrkishontv.-megyei 
közművelődési egyesületek, a Körmöcbányái 
Magyar Egyesület, az Országos tJemzetr Szö
vetség, a Nagypénteki Református Társaság, 
a Hazafias Olvasmányokat Terjesztő Egyesü-: 
let a Budapesti Népoktatási Kör és a Buda
pesti Könyvtár-Egyesület együttes fölterjesz
tést intéztek Wekerle Sándor ur miniszterel
nök. Apponyi Albert gróf vallás és közokta
tási, Andrássy Gyula gróf belügyi és Darányi 
Ignác dr, földmivelésügyi miniszterekhez, hogy 
Pösa Lajos Én Djságom eimü gyermeklapját, 
tárcáik terhére, az ország összes nemzetiségi 

J- vidékein és nyelvhatárain fönnálló iskolák 
legjobb idegenajku gyermekei számára fizes
sék elő. 

Védekezés a tífusz ellen. A bennünket" 
környékező tífuszjárvány ellen jrárosi hatósá- . 
gunk is szigora óvintézkedést tett,- miből k i 
folyólag á kutak kimeretését is elrendelte. 
Mindenesetre elismerésre vall a kellő időben 
való védekezés. 

Országos marhavásár volt csatoto
kon városunkban, mely alkalommal felhajtot

tak 939 szarvasmarhát és ebbfil csak 300 
darab került eladásra, ami — bizony — elég 
lanyha, keresletre vall. 

Az ebadó. A község elöljárósága felhívja 
az ebek tulajdonosait, hogy ehadójukat f. hó 

, 15-ig okvetlen fizessék be. Ha é felhívásnak 
eleget nem tesznek, büntető eljárás fog'ál--; 

ia vétetni ^„jffigjiLjS^^ Jfci-ifihfc'irrftV-
'ógnatt' 'irtatni!' 

Nagylelkű ajándék. — Egy falusi úri
embernek valaki 10 koronával tartozott; mi 
kor a faluból elköltözött, a mestert kérte 
meg a 10 korona megszerzésére. — Kedves 
mester ur, ha" meg tudja tőle kapni, küldje 
azt a pénzt utánam, ha pedig nem tudná 
behajtani, legyen az a pénz az iskoláé. — 
Az a legszebbet mókában, hogy nem is oly 
messze tőlünk, nem is igen régen, megtörtént 
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CSARNOK 
Feledni 

Mondtad: felejtselek... Jártam bíi-magányba, 
Nem volt más kísérőm, csak az erdő árnya. 
Csak a lomb susogott titkosan felettem, 

— És* én csak feledtem, feledtem. 
Bejártam a mezőt bejártam a rétet, 
Hallgattam pacsirtát bámultam a méhet, 
Szívtam az illatot: virág lehellelet, 

S-a szivem feledett feledett. 
Belevegyültem a vidám társaságba, 
Hol az ö n * jókedv, gondlalansag járja. 
S mikor a poharat ajkamhoz emeltem. 

— Akkor is feledtem, feledtem, 
De lepihen á nap s felkelnek a vagyak, 
A szivemben újra szerelemvágy támad. 
És znkogVS^ftoiu el a sötét éjbe: 

— Szivemnek nincsen feledése. 
- ./; — kis — • 

..'-*.' ' Eljö a nap, 
'".Ijő a nap, tán nem is sokara. 
Amikor én is meghalok . . . 
Illatozzon a rétnek virága. 
Szálljanak a madárdalok, 
Gyönyörtől reszkessen lelke a ligetnek, 
. . . Szép nyári nap legyen, amikor temetnek 

Ne boruljon senki koporsómra. 
Ne sirasson senki engem, 
A siromra pár virágot szórva 
Hagyjanak ott megpihennem. 
Fejemhez vadrózsát tegyenek keresztnek, 
. S z é p nyári nap legyen, amikor temetnek. 

- •'• - km -

A titokzatos por. 
Krím vit"l forditntta: Sleberínyl Luslo. 

Kul, latáti és véíe.l 
A következő napokban folyton jelentek 

meg ujabb és ujabb hírek az .Ohservateur 
. de l'Quest* hasábjain, melyek nem voltak 

egyebek, mint feltevések, találgatások és igy 
még homályosabbá tették a rejtélyes Ügyet 
Végre egyik napon a. következő fontos hirt 
közölte a mindig .biztos forrásból«_ értesült 
• Obscrvateur de TQuest.: 

• Már a kora reggeli óráktól kezdve kí
váncsi tömeg szorong a^ kihallgató-terem 
padjain. Az elnöknek és a bíróság szavai 
óriási szenzációt kelteltek. A hallgatóság ar
cán nagy kíváncsiság és megdöbbenés tükrö
ződik: ellenben a vádlott nyugodt és közöm
bös, néha-néha gúnyos mosoly vonul végig 
ajkain. A vádló tanuk száma nem nagyobb, 
mint a .védőké, de ez utóbbiak nem sokat 
használnak a vádlottnak, nem képesek egyebet 
állítani, minthogy D.-t mindig becsületes, jel
lemes embernek ismerték. Azyo--könyvkiadó
nak levele, kihez D. a bíróság"ujján kéjdést 
intézett a nála talált levéltöredék üszjázása 
érdekében, a titokzatos ügyet nem-Ailagitja 
meg. A kiadó ugyanis azt állítja, hogy a kér
déses levéltöredékről egyáltalán nincs tudo-

Trriisa ' .v vaaiö tanuk lóij-tőn csak aztlsmetlikT 
amit már az első'kihallgatásnál is-elmondol-

. tak. Ami a vádlottat illeti, állhatatosan meg
marad a tagadása mellett. Kijelenti, hogy a 
nála talált' levelet a könyvkiadóhoz akarta 
-címezni: a gyermek, akiről beszél, nem más 
mint az elégetett kézirat: és hogy ezen rej
télyes szavakkal csak oly kifejezést akart 

használni, amely egész közönséges az irodalom 
terén. Megengedi, hogy a kérdéses láda az 
övé volt. valamikor, mert szokása volt bará
tainak ilyen ládákban vadhúst küldeni, de 

I hogy ez mikép kerülhetett idegen kezek köze 
nem tudja. Azt is bevallja, hogy akkor este, 
mikor a bűntényt elkövethették, néhány pil
lanatig tényleg a folyó hídján állott de any-
nyira elmerült gondolataiba, hogy nem vette 
észre, ami esetleg körülötte történt- A vádlott 
magaviselete szinte boszantóan nyugodt, kö
zömbös: arcán folyton gúnyos mosoly ül; 
néha tréfálódzik az esküdtekkel, ugy hogy az 
ehiök többször kénytelen rendreutasítani. Ezen 
magaviselet mindinkább lehangolja az esküd
teket, pedig ezek igyekeztek először kedvezően 
elintézni az ügyet A vedő ékesszólása és 
ügyessége dacára, semmit sem tehet a kézzel
fogható bizonyítékok erejével szemben: az 
esküdlek visszavonulnak: majd >f*dig három 
és félórái tanácskozás után visszatérnek 
a kihallgató terembe és kijelentik, hogy 
a vádlott előre megfontolt.' szántszándékos 
gyilkosságot követett el. Reméljük, — 
teszi hozzá az .Observateur de I ' Quest> — 
hogy a halálbüntetést talán életfogytiglani kény
szermunkára fogja átváltoztatni. A vádlott 
semmiségi panaszt nyújtott be.« 

Másnap az .Observateur de I ' Ouest. 
a következő szenzációs újdonságot közölte: 
• Lapunk zártakor értesülünk a meglepő hír
ről, hogy D., a gyermekgyilkos, az éjjel eddig 
teljesen ismeretlen és megfejthetetlen körűje 
menyek között a börtönből megszökött Azon
ban rendőrségünk éberségében és ügyességé
ben bizva. reméljük, hogy a szökevény ismét 
kézre kerüL Sajnálatos lenne, ha e nyomorult 
gonosztevőnek sikerülné magát kivenni a 
büntető igazságszolgáltatás kezei alól. Érthető, 
hogy mily veszélyes a társadalomra nézve 
azon egyén, ki éveken keresztül a legnagyobb 
ravaszsággal tudta játszani a becsületes ember 
szerepét és midőn leleplezik, a legcsekélyebb 
bűnbánat jeleit sem mutatja..-. . . A neve
zett újság ezután is még több napon közölt 
kisebb-nagyobb újdonságokat a bűntényről és 
különösen azt -sajnálta, hogy a rendőrségnek 
még mindig nem sikerült elfogni a szökevényt 
A szökés óta már néhány hét elmúlt és még 
semmi eredmény nem volt 

Végre egyik napon az .Observateur de 
I ' Oúest. érdekfeszítő hírrel lepte meg olvasóit 
A szenzációs újdonság igy hangzott: .Mint 
hiteles forrásból értesülünk, Monsieur D, k i 
váló polgártársunk igazságtalanul volt vádolva 
a gyermekgyilkosság bűnével. Barátjai, kik 
meg vasnak győződve ártatlanságáról, szünet 
nélkül kutatnak utánna, hogy visszahívják vá
rosunkba. Rendőrségünk fáradhatatlan tevé
kenységének kell köszönnünk, hogy a sötét 
ügy végre kellő napvilágitást nyer. D. ur léd-
hetetlen jellege, becsületessége, mely ezen 
szomorú ügy miatt kétséges lett végre sze-
renésáyk ár pótlástjmtaa ,. .-, n c s j ^ á r p ó t l 

""niílaTdoni ulajdonképen pedig ugy történt~hogy 
M. Dupont egyik barátja birtokán .tartózko
dott, midőn egy napra a következő tartalmi 
levelet kapta, védő ügyvédjétől: 

•Ügyünket megnyertük: a könnyen vég
zetessé válható, tragikomédia szerencsés meg
oldást nyert Az ön ártatlanságáról mindenki 
teljesen meg van győződve. Tegnap 'reggel 

egy R. D, nevü orvostanhallgató látogatott 
meg. aki a következőket közölte velem: 

Az orvostanhallgató az ön elfogatása 
előtt csak néhány nappal hagyta el az egye
temet, hogy városunkba jöjjön vakációra. 
Felsőbb engedéllyel egy gyermek holttestét 
hozta magával a ládában, hogy azon kísérle
tekét végezzen. Midőn leszállt a vonatról, a 
csomagot a család szolgálójára^ bízta, aki a 
kíváncsiságtól ösztönöztetve, midőn a folyó 
hidján volt; a ládát felbontotta. Természetesen 
iszonyúan elrémült tartalmától, de ijedtsége 

"még magasabb fokra hágott, mikor észrevette, 
hogy egy idegen közeledik" és a hid karfájára 
támaszkodik,(aki kétség kivül ön volt). 

E pillanatban tehát a folyóba dobta a 
ládát és elszaladt Hazatérve, elmondta őszin
tén a történteket az orvoseövendéknek, aki 
s. ívesen megbocsátottjneki, mivel megválto
zott tervei miatt nem volt ideje a hulla fel
boncolására és nem is gondolt arra, hogy e 
titokzatos láda annyi bajnak lesz okozója. 
R. 0. orvostan hallgató a történtek után már 
másnap Bécsbe utazott szüleivel és a kérdé
ses szolgálóval együtt. . ; ' • . • ' . - . . ' • ' 

Az ön szerencsétlen ügyéről tehát 
amelynek önkénytelenül is okozója volt, csak 
most a napokban visszatérése után értesült 
Tüstént megjelent nálam, hogy felvilágosítson 
és hogy az ön megrágalmazott becsületének 
visszaállítása érdekében mégtegyem a. kellő 
lépéseket Mindenesetre e kényes ügy az ön 
dicsőségére és hírnevének széleskörű előmoz
dítására szolgáL 

Az .observateur de I ' Ouest' mely bő
ven közölte ezen ügyet, már eddig is értesí
tette röviden olvasóit á váratlan fordulatról 
és bőven fogja közölni az egész nagyfontos
ságú és párját ritkitó eseményt 

És tényleg, nemsokára az egész világ 
értesült Dupont ur kalandjairól az újságok 
utján, melyek bőven tárgyalták a szenzációs hir t 

Midőn Dupont védője levelét megkapta, 
néhány nap múlva már az .Observateir de 
I'-Ouest< előfizetői is olvashatták, hogy M. 
Dupont miután a vád alól magát teljesen 
tisztázta, visszatért lakására Óriási néptömeg 
jelent meg háza előtt mely lelkesen tüntetett 
a rokonszenves úriember mellett Rendőrsé
günk fáradhatatlan "buzgóságának köszönhető 
hogy végre e titokzatos ügy ily szerencsés 
megoldást nyeri 

—• Kétségkívül M, Dupont rendkívül 
nagy hírnévre emelkedett; Fanni kisasszony 
anyja valóságos hőst látott benne, akit most 
már minden költőnél, művésznél többre be
csült Dupont urnák százszór is el kellett 
mondani kalandját és ő oly naiv egyszerű
séggel és humorr. I tudta elbeszélni, hogy 
mindenkit megindított Ama szomorú tíz hét. 
mig ügye folyt, nagyobb dicsőséget szerzett 
neki, mintha kötetszámra jelentek meg Volna 
az irodalom piacán idilljei. 

j . . 'Mübúglohift i ciuh>»uii,.. Img; i Famiy 
kisasszony, ki oly sokat szenvedett ama tíz 
hét alatt nemsokára Dupont úr boldog ne
jének nevezhette magát Hősünk számos k i 
adótól kapott a j á n l ó t hogy szenzációs ka
landjait írja meg regény alakjában, de 6 a 
hiu dicsőség helyett a boldog családi életet 
élvezte, és ennél többet most már Fanny 
mamája sem óhajtott. 
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100 darab VIZSGALAP 60 kr. 
Dinkgreve Nándor papirkeres-
kedésében Celldömölkön. 

Tájékoztató. 
Ingyen hirdetés előfizetőink számára. 
Azon neveknél, hol helyisé megnevezve nincs 

celldömölki lakosok. 
/imási János füszer-.lisz*- és lestek keres

kedő DOmrilkí-u. 
Baross Imre sütödéje .Kis-utca. 
.Béres Si'utdor uri és női. cipész Kossuth-u. 
Bálint István vendéglős Sáxi-uica. 
Bors Lajos férfiszabó. Kgyhazashetye. 
Vz\. Deim Sámlorne Központi Kávéháza. ' 

Kossuth Lajns-u.;. 
tejelsz Ferenc fodrász és borbély, Vásár-

tér-utca. 
Jfábián Dezső kovács-mester, l'a|»ai-u. 
•Bayerjüyula fűszer-, festek- és lisztkergs-

kedéSO, Szentháromsag-tér. 
6áspá*i%áiinán fodrász és borbély, Kossuth 

-Lajos-u. -
6uttmann Adolf polgári és egyenrnha-szabo, 
•—»Atulipán*-hoz. Rom. kuth. fiúiskola. 
Gerencsér András uri és női cipész, Vasár

tér-utca. 
Günsberger Ignác szesz- és bornagykeres

kedő, Ság. 
Hubert Pál vendéglős. Csönge. 
Hoffmann Miksa épület- és tüzifakoreskedó, 

Sági-utca. 
Horváth János kömives-mester, Jánosházá 

Uj-utca. 
Hubert Samu vendéglője a .Baranyához 

Sági-utca. 
Horváth János kovács, Magyargencs. 
Klein Jakab kávés, Új-kávéház, Kossuth-u. 
Kraij.sz Mihály mészáros, Sági-u. 

| Kondor József sirköraktára Kossuth-utca.-
.Klein Adolf sütödéje Pájiai-utca. 
Löwenstein J. és fiai divataruháza, Szent

háromság-tér. 
jiandherr József kéményseprő, Sági-utca. -
jt.aszló Ferenc vendéqlós, Celldömölk. 
'Módos József építő. Állandóan nagy cement

raktár. Bj-tele"p. 
'Mészáros János vendéglős, .Griff—szálloda 

Vaspttal szemben.. 

• Mor Gyula kereskedelmi és mukertész, 
Kórhiiz-u. - :._... -.. 

i.Marschall Pál vendéglős, Győr, Teleki-ub a 
JMizeri István asztalos," Pápai-utca. 
Máté Antal vendéglős, *»Korona«-szálloda. 

Kossuth Lajos-utca. 
Németh Márkus divatárn-kereskedö Szent

háromság-tér. . 
Németh László nri- férfi szabó Kossuth u. 
Patyi Jónás bádogos Vásár-utca. 
Rosenheim Ferenc épület- é s géplakatos 

Sági-utca. ' 
Rrif Dávid cipész Kossuth Lajos-utca.. Cipő-

raktár. 
hl. Reicli Imre ács Kórház-utca. 
Rothschild Dávid vendéglős Ság. 
Siejner Lázár Fiai pálinka-, sör- é s ecut-

szeszgyári raktára,- Dömölki-u. 
Sebestyen Sánilor vendéglős Kisköcsk. 
Simon Sándor épület- ÓS mülakatos Kossuth-o." 
Siiiger Ignác mászáros Kossuth' Lajos-ulca. 
Spieller Ede üveg- é s porcellán kereskedése 

Szigeti György cserepes Sag. 
Schöntag Márton szállító Kis-utca. 
Szabó -István patkoló- és kocsi-kovács 

• Jánosházán. 
Szvoboda Károly fűszer é s csemege keres

kedő Kossuth Lajos-utca. 
í fj. Tory Györitv vendéglős, Szt.-Háromság-téa 
Tóih Antat férfi szabó, Vásár-utca. 
Tihanyi'Béla polgárlszabó Sági-utca. 
Vadászi Pál vendéglői Izsákra. 
*•:•> Ver Lajos bádogos Sági-utca. 

áuuí sürcsaneka Kossz »-« 
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Hirdetmény. 
A Nagyméltóságú Fúldtnivelésűgyi M i n i s z t s r i u m 
6 0 9 0 0 1 8 9 6 . szánó szokványfBndelete s z e r i n t 
válogatott első osztályú sima és gyökeres. . 

R t p á r i a - I N . r t u l i * . R u p e s t r i s -
T l o n t i e ó l u é s V i t i N - i s o l u n i N 
amerikai vadvessző, valamint ugyanily .ala
nyokra nemesitett, fenti rendeletnek mindenben 
megfelelő a legkiválóbb bor. és csemege fajú 

===== | y 5 k ere s =±==-

fás o l tványok 
kerülnek nálunk ez évben eladásra. 

Badacsonyvidéki Szö löte lep kezelősége 
T A P O L C A , (a Balaton mellett). 

Szölóoltvány! 
Szőlővessző!! 
A világhírű Delaware adja a leg

jobb bort; oltani, permetezni nein kell! 
Gyökeres 1000 drb: 100 kor. sima: 50 
kor. Szölőoltványok ezeré: 144 > kor. a 
legnemesebb fajokból. — Á r j e g y z é k 
ingyen. — Rendelési cim: 

SZÍJGYÁRTÓ NAGY MIHÁLY 
FELSÖSEGESD, (Somogym.) 

A t. hölgyközönség b. figyelmébe. 

Van szerencsém a t. h ö l g y k ö z ö n s é g b. tudomására hozni, 
hogy Pápán, a Kossuth Lajos-utca 68. sz. a. levő 

P á r i s i N a g y A r u h á i f i ó k t e l e p e 
vezetését, átvettem. — A mai kor igényeinek megfelelően állandóan 
óriási választékban raktáron találhatók: 

Női kalapok, gyermek-, fiu- és leány-sapkák, gyermek-és leány

ruhák, blousok, aljak, kötények, fátyolok, kész és kezdett kézimunkák, 

mindennemű kézimunka-anyagok, kötő himző-pamuk és minden e 

szakmása vágó cikkek. 

H i m z ö e l ő n y o m d a c n - a b l o n é s ' r a j z o k n t á n l 
- flói- kdaPok*mámtimsát J ulan'yoé^TV^efmOók: ' 

Kérem, hogy b. bizalmukkal-megtisztelni és szükségleteinek-be
szerzése végett szerencséltetni szíveskedjenek. 

Fő célom a pontos és szolid kiszolgálás I 
Pápa. 1908. Teljes tisztelettel 

Újhegyi Mihályné 
szül. Oszterreicher Serafin. 
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•ótorreTŐk ügyeimébe 11 
Herknles-mótorvállalat Budapest, 

T, Vácin t 30. 
Ajánlja ugy cséplést, mint maloniüzemre 
k i t ű n ő e n a lka lmas , legegyszerüb 
benzinlokoraobiljait, melyek V. ker., Váci-
ut 30. szám alatti gyárban bármikor 

üzemben megtekinthetők. 
Ttl)M 
tétálláz 
kifofáa-

Üzemzavarok kizárva I 
Bárnaiatoi eoyzzert nerkeiet! 

Rendkívüli csekély benzinfogyasztás t i j 
13-14 eves fia la kezelheti! 

Ír)*f TZik tnoyen I Olceó ir .k réezletllzetézre I 
200 drS. climKtr6 levél Magyar, 
orezacon uaemSen lev* motorokról! 

A A A A 

Ha m é g 
nem rendelt r u h á t . 

keresse fel 

N É M E T H LÁSZLÓ 
uri-szabó divattermet 
CZELLDÖMÖLKÖN, 

j ahol a legkényesebb igények is kielégíttetnek., 
~ • l V r \ a * l s V r > » l — ~ ~ " 

^ p é n z k ö l c s ö n 
9 0 , 0 0 0 , 0 0 0 korona, áll rendelkezésre 

1600 koronán felüli tör/.slizetéssel biró köztiszt

viselőknek, katonatiszteknek és aapidi|asoknak 

kötelezvényre. Tiltó nem kell I Megkeresésnél 

közlendő: életkor, törzslizetés és szolgálati idő. 

Jelzálog kölcsön: 
földekre és jó helyen fekvő értékes bérházakra 

4°/ 0 -os 10—60 évig terjedő törlesztésre. Jutalék 

utólagos. Válaszbélyeg. 

Országos Hitel és kölcsönző vállalat 
B U D A P E S T , VI., Izabella-ntca 67. 

Telefon: 101—28. 

10,000 db. 
készlet. 

SKORKA JÁNOS rózsa- és szegfü-telep tulajdonos 
ajánl direkt külországokból beszerzett óriás vi
rága Bem. szegfűket és nyakba nemesitett bokor-
rózsákat. E nagy készlet miatt egy ideig 30 

százalékot engedélyezek. 
Árjegyzék ingyen és bérmentve! 

Több díjjal kitüntetett nagy virágkötészetemben 
mindenféle csokrok, koszorúk mélyen leszállított 
árakon készíttetnek. — Tenyésztő telepemről 
vágott virágjaimat és begyökeresedett cserepek
ben nyíló rózsákat szegfűket, jácintokat stb. a 

• - legolcsóbb napi árakon szállítom. 
Sok nemes fajú szegrömagvaimról szóló név-

árlappal készséggel szolgálok. . 

Skorka János 
5 hold rózsa- és szegfű-telepe, B.-SZARVASON. 
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B É R E S S Á N D O R 
u r l c l p é s x 

Celldömölk, Kossuth-u., ( 

ússz 

'Készít a m a i k o r igényeinek megfelelő u r i , női

e s gyermekcipőket, elsőrendű- anyagból, a lég-

< • , • < • ' ' J 4 . 

ségeket, V a l a m i n t s p o r t , vadász- és lovagló c s i z 

mákat, úgyszintén fájós és hibás lábakra s p e c i a l -

cipőket. — Különféle cipőtisztitószerek jutányos 

áron kaphatók. 

• Nyumatntt Dinkgreve Nándor könyvnyomdájában CelldOmnlkOn. 

••fi 


